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《“古陶俑”《原野》的世界表情：英文版《原野》创作排演纪实》是一本深度聚焦中国经典话剧《
原野》跨文化改编与国际化传播的纪实性著作。该书以中央戏剧学院推出的英文版《原野》为核心案
例，详尽记录了这部曹禺先生的名作如何从中文语境走向英语舞台，并在国际戏剧界展现独特风貌的
完整历程。它不仅仅是一部排演日志，更是一部探讨戏剧翻译、文化转译与舞台美学创新的学术与实
践相结合的重要文本。

书名中的“古陶俑”是一个极具象征意义的核心导演构思。在英文版的舞台呈现中，导演创造性地引
入了中国秦汉古陶俑的意象，将其作为贯穿全剧的视觉与哲学支点。陶俑沉默、古朴、承载着千年历
史感的形象，与剧中人物郁积的仇恨、挣扎的命运以及原始的生命力形成了深邃的对话。本书深入剖
析了这一创意如何从概念萌芽，逐步转化为具体的舞台调度、演员肢体语言和整体视觉氛围，从而为
这个经典的复仇故事赋予了全新的、富含中国古典美学与历史厚重感的“世界表情”。

全书通过大量第一手资料，包括导演阐述、排练笔记、演员心得、国际团队协作记录以及演出后的各
界评论，立体地展现了创作过程的艰辛与突破。它详细揭示了将精炼、诗意且文化负载深厚的中文台
词转化为自然、有力且适于舞台表演的英文对白所面临的挑战，以及团队如何解决这些难题。同时，
书中也记录了来自不同文化背景的演员如何理解和塑造仇虎、金子等极具复杂性的中国角色，从而完
成从理解到体现的文化跨越。

本书的另一个重要价值在于其对于戏剧国际传播路径的思考。英文版《原野》并非简单地将中文演出
进行语言替换，而是进行了一次深度的艺术再创造。它通过世界通用的戏剧语言，包裹并传达出中国
故事的精神内核与美学特质。该书忠实记录了这部作品在国际舞台上的巡演反响，分析了它如何成为
世界观众理解中国现代戏剧与传统文化的一个有效窗口，为中华文化“走出去”提供了宝贵的实践经
验与理论反思。

综上所述，《“古陶俑”《原野》的世界表情：英文版《原野》创作排演纪实》是一部兼具现场感、
学术性与档案价值的著作。它既是关于一部特定剧目诞生的生动故事，也是关于中国经典文本在全球
语境下如何获得新生、进行对话的精彩案例研究。对于戏剧研究者、从业者、翻译工作者以及所有关
心跨文化交流的读者而言，这本书都提供了不可多得的深刻洞察与丰富养分。
《“古陶俑”的世界表情：英文版创作排演纪实》一书提供了极其珍贵的跨文化戏剧实践档案。它将
曹禺经典剧作《原野》置于全球化语境中，详细记录了从文本翻译、文化转码到舞台呈现的全过程。
书中不仅展现了主创团队如何克服语言与文化的双重障碍，更深入探讨了如何将“古陶俑”这一极具
中国历史质感的意象，转化为国际舞台上可被感知的戏剧语言。这一创作本身就是一次大胆的艺术实
验，其纪实性文本为研究中国经典戏剧的海外传播与当代诠释树立了新的范本。

本书最突出的价值在于其“过程性”的呈现。它并非单纯的结果颂扬，而是忠实地记录了创作中的探
索、碰撞、困境甚至分歧。例如，导演如何引导外国演员理解“复仇”背后东方式的伦理重负与中国
农村的封闭性，翻译团队如何处理“阎王”、“小鬼”等富含文化特定性的词汇，这些细节的披露使
得本书超越了普通的演出介绍，成为一部生动的、关于跨文化戏剧方法论的工作手册，对从事国际戏
剧合作的人士具有直接的参考意义。

“古陶俑”作为核心舞台意象与书名关键词，体现了创作团队深邃的文化自觉与艺术巧思。书中详细
阐释了如何借助这一凝固了千年历史表情的文物，来象征剧中人物被命运束缚的生存状态与集体无意
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识。这一选择不仅赋予了作品厚重的历史纵深感和东方美学韵味，更成功地将一个具体的中国故事，
提升至关乎人类普遍命运——关于压抑、挣扎与寻求解脱的哲学层面，实现了从“地方性”到“世界
性”的审美跨越。

在文本翻译的层面，本书的记述极具启发性。它揭示了英文版《原野》并非简单的语言转换，而是一
次深度的文学再创作。翻译者们需要在保留原著诗化语言、戏剧张力与文化内核的同时，确保台词在
英语语境中同样具备舞台行动力与情感冲击力。书中对诸多翻译难点（如咒骂语、民歌、潜台词）处
理案例的分析，为文学翻译与戏剧翻译研究提供了极为鲜活的素材，展现了语言作为桥梁在构建“世
界表情”中的核心作用。

本书生动刻画了中西演员与创作人员在排练场的文化磨合与思想交融。外国演员带着自身的文化背景
和表演体系，去触碰一个完全陌生的中国故事，必然产生理解上的差异与表演上的挑战。书中记录的 
workshops、案头分析、角色讨论等，精彩呈现了如何通过有效的导演手法和跨文化沟通，将这些差异
从障碍转化为艺术创作的养分，最终锻造出和谐统一而又充满张力的舞台表演，这是跨文化戏剧成功
的关键所在。

通过对舞台设计、灯光、服装、音乐等综合元素的创作纪实，本书全面展示了一部戏剧作为“整体艺
术”的诞生过程。创作者们如何用视觉和听觉语言来外化“原野”的蛮荒感、仇虎的内心风暴以及全
剧的象征意味，这些内容让读者得以窥见舞台背后复杂而精密的艺术构思。尤其是将中国戏曲的写意
精神与现代舞台技术相结合的尝试，为经典剧目的当代化、国际化呈现提供了可资借鉴的具体方案。

该纪实不仅仅关乎艺术，也触及了深刻的文化传播命题。英文版《原野》的排演，是一次主动的、艺
术性的中国文化“走出去”。它避免了生硬的宣传和符号堆砌，而是通过高水准的艺术合作与人性共
通的情感共鸣，达成文化间的深度对话。本书的出版，正是对这一对话过程的理论梳理与经验总结，
对于思考如何在世界舞台上讲好中国故事、展现真实、立体、全面的中国文化形象，具有重要的启示
意义。

书中对导演构思与演员创造过程的并重记录，构成了戏剧创作的双重视角。我们既能看到导演作为总
设计师的宏观把控与美学追求，也能深入感受到演员个体如何消化角色、建立信念，并在排练中不断
生长。这种多声部的记录方式，使得创作的全貌更加立体丰满，也让读者能够更真切地体会到一部戏
剧作品从无到有、从粗糙到精细的“生长”温度，而非冰冷的技术组装。

作为一部创作排演纪实，本书的文笔兼具学术的严谨与文学的感染力。它成功地将繁杂的排练日志、
访谈、会议记录等素材，熔铸成一部条理清晰、可读性强的叙事作品。读者既能从中获取专业信息，
也能跟随文字感受到创作过程中的激情、焦虑、突破与喜悦，仿佛亲临排练现场，见证了一场跨文化
艺术冒险的点点滴滴。

总体而言，《“古陶俑”的世界表情》是一部填补空白的力作。它以其详实的记录、深刻的思考和开
放的姿态，为中国当代戏剧的国际化历程留下了一份不可多得的时代注脚。它证明，经典的力量可以
穿越语言与文化的疆界，而成功的跨文化戏剧创作，正是在尊重文化独特性的基础上，致力于构建一
种可以被世界观众所理解和共情的“人类通用表情”。这本书的价值，将随着中国戏剧与世界不断深
化的交流而日益凸显。
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